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Prolog

 

 

 

Věděla, že ji sledují.

Nebyl vsak čas se skrývat. Kateřina závodila s časem. Musela se dostat k sedmému svitku dřív než všichni ostatní. Ke svitku, který obsahoval formuli odhalující nejvýznamnější prastará tajemství. Dokumentu nevyčíslitelné ceny, kvůli němuž již tolik lidí riskovalo – a v několika případech i ztratilo – život.

Kateřina ucítila, že se boeing slabě otřásl. Podívala se z okna letadla na mračna pod sebou a usoudila, že je někde nad New Yorkem. Přidej, prosila v duchu letadlo. Leť rychleji, rychleji...

V klíně jí ležel časopis s datem prosinec 1999. Titulek na přední straně hlásal: »Konec světa se blíží?« Stojíme před novým tisíciletím, pomyslela si Kateřina. Stojí i ona před svou vlastní poslední bitvou? Před třemi týdny si to ještě zcela určitě nemyslela. Jako archeoložka jdoucí po stopách prastaré legendy se tehdy starala pouze o sebe, dokud, zcela náhodou, nenarazila na úžasný objev, který ji donutil změnit identitu i vzhled, začít se skrývat a zápasit o život.

Její vlastní poslední bitva... nebo bitva veškerého lidstva?

Odpověď se skrývala v sedmém svitku.

Jakmile Kateřina ucítila, že boeing začíná sestupovat k zemi, začalo jí strachem a vzrušením prudce bít srdce. Už brzy, říkala si, to bude všechno za mnou. Ten zlý sen, který začal před dvaadvaceti dny doslova výbuchem...

 


 

DEN PRVNÍ

 

 

 

 14. prosinec 1999Úterý

ŠARM AŠ-ŠAJCH V AKABSKÉM ZÁLIVU

K výbuchu došlo za úsvitu.

Otřásl celým krajem, rozrazil ranní ticho a z holých útesů se začaly řítit laviny kamení. Ptáci uhnízdění v datlovnících okamžitě vzlétli a mávali křídly nad modrými vodami zálivu.

Doktorka Kateřina Alexanderová se s úlekem probudila a vyběhla ze stanu. Zastínila si oči před jasem vycházejícího slunce a rychle se přivřenýma očima zadívala do místa vzdáleného asi dvě stě metrů od jejího tábora. Když uviděla mohutné stroje rozrývající zemi, téměř se rozplakala. Vždyť jí přeci slíbili, že ji upozorní, než začnou s odstřelem. Pracovali příliš blízko její sondy a odstřely dynamitem mohly její jemnou práci zničit.

Ve spěchu si zavázala boty a zakřičela na členy svého týmu, kteří ospale vylézali ze stanů: »Zkontrolujte výkop! Zajistěte, aby vzpěry držely. Já si jdu trochu popovídat s naším sousedem.« Když se rozběhla pískem, spatřila vjíždět do výbuchem nově zničené oblasti buldozery. Tiše zaklela.

Stavěla se další rekreační oblast, stejná jako všechna ostatní luxusní, klimatizovaná letoviska, která se začala objevovat podél východního pobřeží Sinajského poloostrova. Nahoru i dolů podél klikatícího se pobřeží, kam jen mohla dohlédnout, čněly proti modré obloze vysoké hotely jako bílé monolity a měnily pustou divočinu v další Miami. Kateřina věděla, že zanedlouho nezůstane pro archeology jediné místo, kde by mohli kopat. Pokoušela se to již vysvětlit byrokratům v Káhiře, když je marně prosila, aby práce zastavili, dokud nedokončí své vykopávky. Nikdo v Káhiře však nechtěl poslouchat ženu, zejména tu, jíž i povolení ke kopání udělili jen neochotně.

»Hungerforde!« vykřikla, když se přiblížila k táboru, kde v prefabrikovaných buňkách bydleli stavbaři. »Slíbil jste!«

Kateřina právě teď něco takového vůbec nepotřebovala. Ministerstvo památek ji již dost ostře sledovalo a projevovalo o její vykopávky příliš dychtivý zájem. Bylo jen otázkou času, kdy zjistí skutečný důvod, proč tu je, a co je ještě horší, že jim lhala. A vrchol všeho byl ten dopis, co přišel minulý týden od nadace. Informoval ji, že pokud brzy nezíská nějaké pozitivní nálezy, nebude její grant obnoven a nedostane další peníze.

Jsem už tak blízko, pomyslela si. Běžela od buňky k buňce a bušila na dveře. Prostě vím, že tu studnu už brzy najdu! Všechno, co potřebuji, je smět pracovat bez toho příšerného přerušování.

»Hungerforde! Kde jste?«

Kateřina se přiblížila k maringotce, která sloužila jako stavební kancelář, a najednou za sebou zaslechla nějaký pohyb. Otočila se a v záři slunce vycházejícího nad zálivem spatřila Hungerfordovy arabské dělníky, jak běží směrem k místu odstřelu.

Chvíli pozorovala, jak se muži shlukují u paty útesu, kde se usazuje prach, a když spatřila, že gestikulují, pokřikují na sebe a jásají nad něčím, co jeden z dělníků našel, sevřel se jí žaludek. Byla svědkem podobného vzrušení již dřív – na vykopávkách v Izraeli a v Libanonu.

Když se našlo něco skutečně velkého.

Náhle se rozběhla i ona, přeskakovala kameny a obíhala balvany. Doběhla ke skupině dělníků právě v okamžiku, kdy si mezi nimi prorazil cestu jejich šéf Hungerford a rozčileně křičel: »Dobře, dobře – ale kdo říkal, že můžete všichni přestat pracovat?« Tlustý Texasan sundal žlutý slamák a rukou si prohrábl nazrzlé vlasy. »Dobrejtro, doktorko,« pozdravil, když spatřil Kateřinu. »Co se děje, chlapci?«

Arabové začali mluvit všichni najednou a jeden z nich mu podal něco, co vypadalo jako staré zažloutlé noviny. »Co to sakra je?« zamračil se Hungerford.

»Smím?« vmísila se Kateřina a vzala mu to. Muži ztichli a Kateřina si papír prohlédla. Vykulila oči.

Byl to fragment papyru.

Vytáhla z kapsy khaki blůzy malou lupu a pozorně si fragment svitku prohlédla. »Ježíš!« vyhrkla.

Hungerford se zašklebil. »Rouháte se, doktorko?«

»Ne, je to tady napsané. Vidíte? Je tu napsané Ježíš. Řecky.«

Hungerford přivřenýma očima zaostřil na místo, kam ukazovala. Iesous. »Co to znamená?«

Kateřina se podívala na papyrus – zažloutlý jako med, s úhledným černým písmem, předchůdcem moderní řečtiny. Narazila snad na něco, o čem každý archeolog sní? Ne, to by bylo příliš velké štěstí, příliš nepravděpodobné, než aby to byla pravda.

»Je to pravděpodobně dílo nějakého mystika ze čtvrtého století,« zamumlala a přihladila si dlouhý pramen kaštanových vlasů, který unikl ze spony vzadu na krku. »Tyhle kopce byly v těch dobách plné asketických poustevníků. A řečtina byla v dobách konce římské říše běžný jazyk.«

Hungerford přejel pohledem pustá místa nalevo od nich – divoce členité útesy, čnějící holé a pusté v záři vycházejícího slunce. Zdálo se, že vítr neustále dující podél pobřeží nabírá na síle. Oba Američané i arabští dělníci měli pocit, že ve vzduchu slyší podivné hvízdání, jako když uniká pára. Hungerford se znovu vrátil k fragmentu. »Má to nějakou cenu?«

Kateřina pokrčila rameny. »Záleží na tom, jak je to staré a – « podívala se mu do očí, »co je tam napsané.«

»Umíte to přečíst?«

»Potřebovala bych si to vzít s sebou do stanu a podívat se na to podrobněji. Písmo je vybledlé a papyrus na některých místech zetlel. A tahle poslední část tady... konec fragmentu je v tomhle místě utržený. Pomohlo by, kdybychom našli zbytek.«

»Dobrá!« zahřímal Hungerford a znovu si nasadil klobouk. »Pojďme se podívat, kde to bylo. Pět egyptských liber prvnímu, kdo najde další kus papyru. Tak do toho, chlapci!«

Začali prohledávat místo odstřelu, sestávající většinou z rozdrceného vápence a jílovité břidlice. Jeden z dělníků zahlédl něco vyčuhovat pod kamenem a všichni se k tomu vrhli.

Ukázalo se však, že je to jenom první stránka z International Times, starých dva dny, kterou sem s největší pravděpodobností přivál z nedalekých turistických hotelů vítr. Kateřina si všimla titulku: MILÉNIOVÁ HOREČKA a podtitulku: »Bude za dvaadvacet dní konec světa?« Pod titulkem byla fotografie náměstí Svatého Petra v Římě, kde se lidé již začali shromažďovat ke čtyřiadvacetihodinovým vigíliím a čekat, dokud za necelé tři týdny nepřetikají hodiny světa z roku 1999 do roku 2000.

Arabští dělníci začali konečně v drti nacházet fragmenty konopného provazu a zetlelé látky, a když si Kateřina útek látky prohlédla, znovu se jí sevřel žaludek. Tohle je staré.

Znovu se podívala na fragment svitku. Slovo ji znovu udeřilo do očí: Iesous.

Co to vlastně našli?

»Musíme tuhle oblast vyčistit,« rozhodla Kateřina rychle a srdce jí začalo prudce bít. Přehlédla dělníky shromážděné okolo sebe, prohlédla si jejich tváře a pomyslela si: Vědí. Cítila, že má nervy napjaté k prasknutí. Hungerford a ona budou muset ty lidi hlídat. Jestliže se to proslechne, postaví si za necelých čtyřiadvacet hodin každičký beduín ze vzdálenosti osmdesáti kilometrů v oblasti demolice stan a vysbírá všechny nálezy. Už to v minulosti viděla.

»Doktorko Alexanderová?«

Ohlédla se a spatřila, že sem kluše dohližitel na jejích vykopávkách, Egypťan jménem Samir. »Mrzí mě to, paní doktorko,« omlouval se svou dokonalou angličtinou, kterou si vylepšil během postgraduálního studia v Londýně, »ale některé stěny jsou poškozeny a sonda šest se zhroutila.«

»To je práce za celý měsíc!« Otočila se rozčileně na Hungerforda, který se hloupě usmál: »Mrzí mě to, zlato, ale musíte myslet na pokrok. Nemůžete nechat minulost stát v cestě budoucnosti.«

Kateřina neměla Hungerforda ráda od prvního okamžiku, kdy přede dvěma měsíci přijel se svou technikou a štábem a prohlásil: »Co tady děláte sama, taková hezká holka jako vy?«

Kateřina mu zdvořile vysvětlila, že s patnácti lidmi a dalšími na místě najatými dělníky je tu asi sotva sama.

Ale Hungerford oponoval: »Však víte, co myslím. Hezká holka jako vy potřebuje společnost chlapa.« Významně zamrkal.

Upozornila ho, že sem přijela pracovat, ale on jen odfrkl: »Všichni jsme tu kvůli práci. Ale to neznamená, že si čas od času člověk nemůže trochu odpočinout.«

Ukázalo se, že »odpočinkem« myslí snahu pozvat ji na drink do nedalekého hotelu Isis, malého špinavého podniku, kam se s některými ze svých lidí občas chodívala povyrazit do zakouřeného baru. Ale s Hungerfordem nešla nikdy. Nelíbilo se jí, jak se stále šklebí a jak si chvílemi drbe pupek, který mu visel přes obrovitou stříbrnou sponu na opasku. Stále se ji pokoušel přimět k rozhovoru o jejích vykopávkách a kladl otázky jako: »To hledáte tabulky s Desaterem přikázání nebo něco takového?« Kateřina odpovídala vyhýbavě a hlavní důvod, proč tu je, mu neřekla.

Po pravdě řečeno, skutečný důvod svých vykopávek Kateřina neuvedla ani úřadům v Káhiře. Všichni se domnívali, že pátrá po Mojžíšovi.

Nedovedla si představit, jaká by byla jejich reakce, kdyby prozradila pravdu. Že nehledá Mojžíše, ale jeho sestru, prorokyni Mirjam.

»Takže se nedomníváte, že to může mít nějakou souvislost s tím, co tady kopete?« ušklíbl se Hungerford a prstem zažloutlým od nikotinu ukázal na papyrus.

Kateřina pohlédla na křehký fragment ve své ruce, opatrně ho promnula v prstech a zkoumavě se zadívala na stářím zežloutlý papyrus a pečlivě vepsaná písmena. Souvisel tento fascinující dokument skutečně nějak s jejím pátráním po prorokyni Mirjam?

Kateřina zvedla obličej. Ošlehával ji vítr, studený, osvěžující, s ostrou, starobylou a slanou příchutí zálivu s příměsí známek pokroku – výfukových plynů a kouře z nedaleké hromady hořících odpadků. Pokusila se představit si, jak asi vzduch voněl před více než třemi tisíciletími, kdy do zdejších míst přišli Izraelité. Snažila se vybavit si pocit, jak obloha asi vypadala a chutnala tenkrát. Jak asi vítr nadouval závoje a pláště onoho osudového dne, kdy se Mirjam odvážně postavila proti svému mocnému bratrovi a naléhala: »Promluvil Pán skutečně pouze skrze Mojžíše?«

Kateřina se vrátila zpět do současnosti. Když spatřila, kam míří Hungerfordův zrak, sklopila hlavu a zjistila, že si ve spěchu po šokujícím probuzení zapomněla zapnout horní knoflíky u blůzy.

»Musím se na ten papyrus podívat blíž,« odvrátila se. »Řekněte zatím svým lidem, ať hledají dál.«

»Ano, pane!« přikývl posměšně Hungerford a kopci se rozezněla ozvěna jeho smíchu.

Otočila se znovu k němu. »Hungerforde,« vyjela, »vsadím se, že držkujete, i když je před vámi značka >stop<.«

Zasmál se ještě hlasitěji a odkráčel.

V táboře Kateřina zjistila, že její tým tvořený americkými studenty a dobrovolníky již začal pracovat na čištění sond poničených Hungerfordovým odstřelem. Měla tuto sezonu dobrý tým, ale bohužel jich většina pojede za několik dní domů na Vánoce a někteří doposud s konečnou platností neslíbili, že se vrátí. Dělalo jí to starost. Blížící se Nový rok nebyl obyčejným Novým rokem. Nastane nové desetiletí, nové století a také nové tisíciletí. Kateřina se bála, že bude možná nucena vykopávky uzavřít. To, co hledá, svět potřebuje!

Proč nedokázala přimět šéfy nadace, aby to pochopili? Lidé hladověli po duchovnu a toužili po duševní potravě, po poselství, které by do jejich životů vrátilo smysl. Najde-li tu studnu a důkaz, že Mirjam byla tím, kým si myslí, že byla, nastane éra, v níž budeme moci znovu a mocněji čerpat z knihy, kterou někteří lidé začínají považovat za přežitou – z Bible.

Vešla do stanu, aby prozkoumala fragment papyru. Nejdříve si však chtěla opláchnout obličej studenou vodou a v zrcadle nad umyvadlem zahlédla odraz svého obličeje.

Třebaže jí bylo teprve šestatřicet, léta práce pod drsným izraelským a egyptským sluncem jí vyleptala nepatrné vrásky okolo očí – vějířky vrásek způsobené archeologovým mhouřením očí. Stálé opálení ironicky způsobovalo, že vypadala blahobytně – jako žena, jejíž život se točí okolo tenisových kurtů a bazénů. Kateřina se rozpomněla na starý vtip o známé archeoložce, která prožila šok, když se jí jakýsi návštěvník v hrobce zeptal: »Která z vás je ta mumie?«

»Katy, holka,« mumlala, když si osušovala obličej a vtírala hydratační krém, »za deset let si budeš muset najít nějakého šikovného plastického chirurga.«

A teď ten papyrus.

Udělala si místo na rozházeném pracovním stole a pak otevřela jedno křídlo okenice, aby dovnitř mohlo proniknout ranní světlo. První paprsek slunce dopadl na fotografii přilepenou nad pracovním stolem. Spatřila Julia, jak se na ni usmívá, jako kdyby se hlásil do práce.

Doktor Julius Voss, velmi hezký, černovlasý, s úhledně zastřiženou bradkou a pronikavýma tmavýma očima, vstoupil do jejího života před dvěma lety na archeologické konferenci v Oaklandu, kde měla Kateřina přednášku. Julius, lékař specializující se na choroby starověkého světa, přednášel o hojném výskytu zlomenin předloktí u egyptských koster, zejména ženských, a jeho hypotéza zněla, že ke zlomeninám došlo při zvednutí ruky v sebeobraně. On i Kateřina se seznámili při polední přestávce a okamžitě pocítili vzájemnou přitažlivost.

»Proč, Katy?« slyšela ho znovu se ptát, jako kdyby byl náhle s ní ve stanu. »Proč si mě nechceš vzít? Snad to není proto, že nejsi Židovka? To není důvod. Víš přece, že po tobě nechci, abys konvertovala.«

Kateřina mu již vysvětlila, že pokud jde o víru, užila si už katolicismu na celý život. Ale existovaly jiné důvody, proč se za Julia nemohla provdat, třebaže ho miluje.

Něžně vypudila Julia z hlavy a vrátila se k papyru.

Rychle přejela pohledem řádky řeckých písmen, ale další zmínku o Ježíšovi nenašla. Jedna však stačila.

Mohlo by existovat nějaké spojení mezi tímto křesťanským dokumentem a starozákonní prorokyní, kterou přišla na Sinaj hledat? Může to být znamení, které hledá, jež by naznačilo, že se jí skutečně podařilo najít prastarou oázu, kde se Mirjam a její bratr utkali v boji o moc?

Kateřina sáhla na poličku a sundala knihu vydanou v roce 1764. Byl to anglický překlad zápisků Araba Ibn Hassana, jenž žil v desátém století. Jeho loď zavál v roce 976 vítr z určeného kurzu a vyvrhl ji na neznámém pobřeží. Když Kateřina poprvé knihu četla a narazila na výraz »vyvržený na pusté pobřeží země Sin«, zarazila se. Jde o Sinaj? Porovnala záhadné zmínky v Arabově příběhu s jinými zmínkami ve Starém zákonu i s poznatky z astronomie a hvězdné navigace – Arab se zmínil, že viděl »vycházet Aldebaran nad svou domovinou« – a spojila si je s legendami a tradicemi zdejších beduínů. Dospěla k názoru, že se to muselo stát právě na zdejším pobřeží. Ibn Hassan musel ztroskotat právě tam, kde nyní jedno za druhým vyrůstají rekreační střediska. Tehdy Kateřina konečně našla, co celý život hledala, protože arabský ztroskotanec Ibn Hassan napsal: »Trávil jsem opuštěné dny v místě, kde místní beduíni napájejí svá stáda, u Bir Marjam...«

Mirjamina studně.

 

Kateřinino pátrání vlastně začalo v době, kdy jí bylo čtrnáct a jeptišky ve škole Milosrdné Matky Boží promítaly v předvelikonočním týdnu žačkám osmé a deváté třídy seriál filmů z padesátých a šedesátých let na biblická témata, kulminující slavným De Milleovým filmem z roku 1956 Desatero přikázání. Zatímco většina dětí vychovaných efekty Cesty ke hvězdám a Hvězdných válek se během promítání chichotala a neklidně vrtěla – třebaže velkolepé rozdělení Rudého moře přijaly s nadšením – Kateřina byla zmatená. Ve filmech dominovali nadlidští mužští hrdinové, Samson, Mojžíš, Šalomoun – samí dobří, charakterní a vznešení muži. Oproti tomu ženy spadaly pouze do dvou kategorií: hříšná svůdkyně nebo trpělivě trpící matka a panna.

Z prosté otázky »vždyť přece v biblických dobách určitě byly i ženské hrdinky« se zrodila v době dospívání utkvělá představa, která Kateřinu nezbytně dovedla k celoživotnímu povolání – k biblické archeologii. Věřila, že prastaré písky, které vydaly takové poklady jako Tutanchamónovu hrobku a Svitky od Mrtvého moře, určitě skrývají daleko víc podivuhodných tajemství. Jestliže biblické hrdinky nelze nalézt v Písmu, Kateřina byla odhodlaná je nalézt v zemi.

Záhy však zjistila, že muži ovládané obory archeologie a biblického bádání střeží neochvějná bašta staré gardy, která nejenže mezi sebou téměř netoleruje ženy, ale hluboce nesnáší jakýkoliv útok na svá pevně zakořeněná přesvědčení. Když Kateřina před pěti lety poprvé požádala o povolení v této oblasti kopat a oznámila mužským úředníkům na ministerstvu památek v Káhiře, že chce hledat Mirjaminu studni a doufá v nález důkazu na podporu své teorie, že se o vůdcovství nad Izraelity Mirjam dělila se svým bratrem jako rovná s rovným, musela celé měsíce bojovat s byrokracií, úplatkářstvím, odklady, ztracenými dokumenty. Postrkovali ji z kanceláře do kanceláře, než byla nakonec její žádost zamítnuta.

Kateřina se proto stáhla, projekt přepracovala a o rok později se vrátila, aby požádala o povolení hledat studni Mojžíšovu. Povolení dostala.

Otevřela Ibn Hassanovu knihu a přečetla si nikoli místa, díky nimž začala pátrat po trase Exodu, ale jinou pasáž, které věnovala dříve málo pozornosti, ale která nyní probudila její živý zájem: »Probudil jsem se v noci,« psal Arab z desátého století, »a spatřil nejpodivuhodnější zjevení takové bělosti a krásy, že mě to oslepilo. Vidina ke mně promluvila hlasem mladé ženy. Zavedla mě ke studni a vyzvala, abych ji naplnil. Nejdříve jemnou zemí, pak kameny a nakonec vytvořil kotvu vyrobenou z rákosu a umístil ji nad studní. >Uděláš-li to pro mne, Ibn Hassane,< řekl mi ten anděl, prozradím ti tajemství života věčného.<«.

Kateřina se vrátila ke slovům: kotvu vyrobenou z rákosu.

Slova pro ni dříve nic neznamenala – jaký smysl mělo udělat kotvu vyrobenou z rákosu? Ale nyní... Kotva z rákosu neměla vůbec být skutečnou kotvou, ale byl to symbol!

A první symbol kotvy, který se jí okamžitě vynořil v hlavě, byla kotva z dob velmi raného křesťanství předcházející kříž...

Zamračila se. Znovu ta neočekávaná souvislost s křesťanstvím!

Vrátila se na začátek Hassanovy knihy, k jiné pasáži, které dříve nevěnovala příliš pozornosti, ale nyní ji začala studovat se vzrůstajícím vzrušením: »Proto mi byl věnován klíč k životu věčnému. Já, Ibn Hassan Abu Mohammed Omar Abbas Ali, vysvobozený z onoho pobřeží a vrácený rodině, k vám hovořím ve věku sto dvaceti devíti let, při pevném zdraví a v zaručené víře, že budu žít věčně, neboť tento dar mi věnoval anděl.«

Kateřina původně tato slova zavrhla jako hloupé vychloubání stařičkého užvaněného námořníka – tvrdit, že je mu 129 let! Ale teď...

Podívala se na fragment se slovem Ježíš, který nalezli Hungerfordovi muži. Prohlížela si ho a znovu ji zaujala další slova: zoe aionios.

Život věčný.

Existuje skutečně spojení mezi tímto fragmentem, který zběžně datovala asi dvě stě let po Kristu, a halucinacemi námořníka ztroskotaného o nějakých sedm set let později? Jestliže ano, jak ale potom tento fragment se zmínkou o Ježíšovi souvisí se studní Mirjaminou?

Kromě Ibn Hassanových pamětí nebyla Kateřina schopna najít žádný jiný odkaz na Mirjaminu studni. Při svém bádání však narazila na knihu napsanou jedním německým egyptologem v roce 1883, v níž popsal expedici do Sinajské pouště, jež si postavila tábor na pobřeží Sinaje východně od kláštera svaté Kateřiny na úpatí příkrého svahu poblíž studny nazývané Bir Umma – Studna matčina. V noci tam egyptologové měli zlé sny. Když Kateřina knihu četla poprvé, zaujalo ji, že jejich sny byly podobné snům Ibn Hassana. Manželka německého egyptologa vlastně popsala krásnou nadpozemskou bytost, která se jí zjevila, téměř stejnými slovy. Kateřina současně zaváhala: Mohla by podobnost snů naznačovat, že se výprava profesora Krugera utábořila poblíž stejného místa, kde Ibn Hassan ztroskotal?

Poslední stopa, která ji vedla k zahájení vykopávek na tomto místě, byla v samotném Starém zákoně – v Druhé knize Mojžíšově, kapitole 13., verši 21: »Hospodin šel před nimi ve dne v sloupu oblakovém, a tak je cestou vedl, v noci ve sloupu ohnivém, a tak jim svítil, že mohli jít ve dne i v noci. Sloup oblakový se nevzdálil od lidu ve dne, ani sloup ohnivý v noci.« Kateřina nebyla první, kdo si povšiml, že by to mohl být popis sopky. Věděla, že na Sinajském poloostrově žádné sopky nejsou, ale že jsou na východní straně Akabského zálivu, v Saúdské Arábii, v oblasti nazývané Země Midiánská. Dávalo by smysl, argumentovala Kateřina, že kdyby hora Sinaj byla na východním pobřeží Arábie, došli by Židé přes záliv za sopečným ohněm a kouřem na tohle místo na východním břehu Sinaje, odkud by mohli vidět ve dne oblak a v noci oheň pořád.

Ale přece sem přišla se záměrem najít důkaz o Exodu a prorokyni Mirjam, a ne papyrus, na němž je napsáno jméno Ježíš!

Jak souvisí tenhle fragment papyru se slovy »život věčný«, přemýšlela, s Ibn Hassanovým andělem, nočními můrami skupiny egyptologů a místními beduínskými legendami, že v tomto místě straší?

Kateřina se zaposlouchala do zvuků za stěnou stanu – zvuku ranního větru nabývajícího na síle a šumění modrého zálivu – mísících se s výkřiky Hungerfordových mužů pročesávajících rumiště a hledajících další kousky papyru. »I já jsem měla včera v noci divný sen,« pomyslela si Kateřina. Ne, nebyl to sen. Stará vzpomínka, kterou se ze všech sil snažila potlačit, se najednou vrátila a začala ji pronásledovat. »Hnusná, ošklivá holčičko, za tohle budeš potrestaná... «

Právě když zvedala lupu a chtěla se pustit do překladu staré řečtiny, zaslechla najednou venku výkřiky.

Něco našli!

 

Poblíž místa odstřelu odkryli muži něco, co vypadalo jako začátek tunelu. Kateřina si klekla, aby otvor prozkoumala. Najednou se jí rozbušilo srdce a rozběhla se zpět ke svým vykopávkám.

Před začátkem kopání Kateřina nejprve oblast prozkoumala s použitím nejmodernější geologické technologie a usoudila, že zde je nějaký neobvyklý podzemní tunel.

Rozměřila terén a začala kopat. Třebaže ale po roční práci doposud nenalezla ve druhé vrstvě žádný důkaz lidského osídlení, ve třetí vrstvě, kde narazili na vápenec, našli začátek záhadného tunelu.

Kateřina nyní stála u vchodu do tunelu v jedné ze sond svého výkopu a povšimla si, že jde pod zemí horizontálně ve směru, kde Hungerford prováděl odstřel, a táhne se k místům, kde nyní jeho dělníci odkryli další otvor do tunelu. Nekončil tu, ale zdálo se, že pokračuje směrem k rozeklanému svahu. Kam vedl?

Existoval jediný způsob, jak to zjistit.

Kateřina si kolem pasu uvázala lano, lehla si na jednu z palet na kolečkách, již její tým používal k přemisťování zeminy, a s baterkou se vsunula dovnitř.

Zarazila se. Tunel byl temný, úzký a samý prach a suť. Protože si nemohli být jisti pevností skály, či jak moc stěny narušilo odstřelování, měli domluvený signál: Jedno trhnutí provazem a vytáhnou ji nahoru.

Než vlezla dovnitř, upozornila Hungerforda, aby své muže hlídal a ujistil se, že se nevzdálí. Bohatství, které místní Arabové získali na černém trhu prodejem Svitků od Mrtvého moře a nálezů od Nag Hammadi, se stalo legendou. Přesto měla obavy. Od ranního odstřelu, který vyvrhl fragment papyru se slovem Ježíš, uplynuly tři hodiny a zpráva se již mohla roznést po celém poloostrově.

Kateřina pomalu postupovala tunelem, pomáhala si lokty a baterkou svítila před sebe do zdánlivě nekonečné prázdnoty. Několikrát se musela zastavit, když se na ni začal sypat písek a vzbuzoval obavu, že se tunel třeba zřítí. Snažila se neztratit nervy. Tunel byl tak úzký, že musela mít položenou hlavu a stažená ramena, a přesto narážela o stěny. Když cítila, jak se jí holá kolena rozdírají o vápencovou podlahu, opožděně zatoužila, aby si bývala svlékla šortky a oblékla džínsy. Odhodlaná zjistit, co leží na konci, ale pokračovala dál.

Třebaže tunel procházel pevnou horninou, Kateřina po důkladném prozkoumání stěn baterkou usoudila, že to není uměle vytvořený jev, ale přirozená puklina ve vápenci. Třeba vytvořená zemětřesením nebo vodou proudící z podzemního pramene. Ze studně?

Navzdory chladu vápence se začala potit. Jednou z nočních můr, kterou měl Ibn Hassan společnou s Krugerovou výpravou, byla vize zasypání za živa. »Něco jako paměť duchů?« přemýšlela nyní Kateřina, když cítila, jak jí hrdlo svírá strach a po páteři běhá mráz. Nebo byl sen varováním...

Najednou narazila na překážku.

Odhadovala, že se protáhla asi patnáct metrů od místa, kde Hungerford a jeho muži pomalu spouštějí záchranné lano do tunelu. Pak si překážku prohlédla a s překvapením zjistila, že je to něco na způsob koše částečně trčícího do tunelu a částečně zaklíněného do skály. Natáhla ruku a pokusila se s ním pohnout. Snadno ho uvolnila a na hlavu se jí snesla sprška písku a prachu. Pevně zavřela oči a zadržela dech. Když se prach usadil, zamířila proudem světla baterky před sebe.

Tunel pokračoval.

Strčila si koš mezi paže a pod bradu a znovu se začala posunovat s paletou na kolečkách kupředu. Konečně dorazila ke konci, kde tunel náhle ústil do kruhového komína vedoucího kolmo směrem k povrchu. Komín, asi o průměru dvou metrů, byl nahoře překrytý a stěny byly vyložené velkými neopracovanými kamennými deskami, typickými pro stavitelství doby bronzové.

Našla Mirjaminu studni?

Posvítila si baterkou směrem dolů a nakukovala přes okraj. Modlila se, aby nespadla dolů. U dna uviděla napadanou kamennou drť, z části novou, jako kdyby odstřel způsobil částečné zborcení kruhové stěny. A pak na dně zahlédla ve světle baterky něco bílého. Nadzvedla se a posunula dopředu, aby lépe viděla.

Třesoucí se paprsek přejel po skále a drti a konečně ozářil – zalapala po dechu – lidskou lebku.

 

Mág stáhl z ramenou mladé ženy rudý háv a vystavil její nahotu světlu měsíce.

Jeho muži vydechli a pak před její krásou zmlkli a pomysleli si, jak se podobá sochám na tržišti. Tak bílá, chladná a dokonalá. Avšak bohaté černé vlasy padající jí až na záda i způsob, jakým se chvěla, dokazovaly, že je to živá žena.

Stála tu se svázanýma rukama i nohama s důstojností, která přiměla některé z mužů nervózně přešlápnout a sklopit oči. Na jejich vůdce, toho, který nyní svíral purpurový háv mladé ženy v pěsti, hrdý způsob jejího postoje nezapůsobil. Ve městě se ji všemi prostředky snažil přimět mluvit. Hrozil jí, věznil ji, týral hlady, všechno kromě toho, aby poničil její tělesnou krásu. To udělat nemohl, protože císař by se rozzuřil.

Nyní však již nebyli ve městě. Přivedl ji na toto opuštěné místo na konci země, aby z ní konečně mohl vytáhnout její tajemství a za svědky měl jenom hady a štíry. A pak nechat písek pouště skrýt důkaz svého zločinu.

Jeli dlouho a namáhavě, aby se sem na toto místo dostali. Šest mužů na koních jedoucích přes měsícem zalitou poušť, jako kdyby je štvali démoni, nechalo císařovy legie daleko za sebou a zastavilo na starobylém pobřeží, kde se rozervané útesy tyčily proti hvězdné obloze – na pustém, opuštěném místě obývaném pouze duchy.

Muži o studni četli v Písmu svatém – o hluboké studni, která podle legendy kdysi udržela při životě Židy při jejich čtyřicetiletém putování divočinou. Muži nejdříve přivázali k tomuto účelu připravený koš na provaz a pomalu jej spouštěli dolů, zatímco jeden z nich odříkával modlitbu. Když se koš dostal na dno studně, vrhli se k ženě a přivedli ji ke kraji studny před svého vůdce.

»Řekni mi,« pravil nyní mág tichým hlasem, zatímco tasil meč z pochvy, »kde je sedmý svitek?«

Nepromluvila. Když se však její zelené oči setkaly s jeho, zahlédl v nich záblesk výzvy.

Stejně jako ona se chvěl. Ne chladem, ale stěží ovládanou zuřivostí. Byl posledním z dlouhé řady mágů a věděl, že dny jeho moci se chýlí ke konci. Věděl však, že pomocí posledního svitku by mohl docílit zázraků, zastavit neúprosné přibližování konce světa a získat pro sebe a své věrné život věčný. Tato žena vlastnila klíč k tomuto tajemství. Celá léta se snažil poslední svitek najít. Na konci cesty stála ona.

Ticho pouště nepřerušil jediný zvuk, a tak nakonec řekl: »Staň se tedy.« Pokynul svým mužům.

Přistoupili k mladé ženě, pozvedli drsné hrubé ruce k její bílé neposkvrněné pokožce, a když jí uvázali provaz pod pažemi a okolo prsou a chystali se ji co nejjemněji spustit do studny, zářila jim z tváří nenasytnost a chtíč.

»Nechci, abys došla poranění, a proto rychle zemřela,« řekl jí mág. »Chci, abys to temné vězení poznala co nejdéle. Naučíš se znát zpaměti každičký kámen, každou puklinu, každičký temný stín. Až bude slunce vysoko a dopadnou na tebe jeho paprsky, budeš se péct, a v noci se ti v mrazivém větru budou scvrkávat a praskat kosti. Poznáš žízeň, jakou člověk nikdy nepoznal, zažiješ samotu, která je prázdnější a hroznější než samota smrti. Budeš křičet, ale nikdo tě neuslyší, jenom supi, kteří budou čekat na maso z tvých kostí.« Přistoupil k ní blíž s holí označující jeho náboženský úřad v ruce, s holí, která kdysi budila strach ve stovkách tisíců lidí, ale dnes již na nikoho nepůsobila kromě těchto mužů a několika málo lidí zanechaných ve městě.

»Naposledy,« naléhal tiše. »Kde je ten svitek? Řekneš-li mi to, nechám tě svobodně jít.«

Nepromluvila.

»Řekni mi alespoň jedno. Obsahuje sedmý svitek skutečně tajemnou formuli, jak získat věčný život?«

Promluvila poprvé od okamžiku svého uvěznění. Zaznělo to jako vzdech: »Ano...«

Mág věřící v nesmrtelný život vykřikl a zvedl pěst k nebi. »Nemohu-li to tajemství znát já, ať ho nezná nikdo jiný.«

Jeho společníci děvče zvedli a centimetr po centimetru ji začali spouštět do studny. Drsné kameny jí rozdíraly něžná záda, a když temnota pohltila její svěžest a krásu, mág udeřil svou zlatou holí do kamenného okruží studně a zvolal ke hvězdám: »Při moci této hole, kterou mi předal můj otec a jemu jeho otec a tak dál až k dobám, kdy po Zemi kráčeli nesmrtelní, proklínám tuto ženu i šest knih, jež pohřbívám s ní, aby jejich tajemství zůstala navždy skryta. Ať je žádný člověk nenajde, nečte je a nepozná jejich tajemství. Proklatý budiž ten, komu by se to podařilo.«

 

Na pobřeží se objevil opuštěný jezdec a zastavil daleko od tábora, aby ho nikdo neslyšel. Seskočil z koně, rychle a tiše s nožem v ruce doběhl ke spícím mužům a jednomu po druhém prořízl hrdlo, aby již nikdy nepromluvili. Pak vešel do mágova stanu a hledal svoji snoubenku. Ale nebyla tam. Zatřásl mágem a přiložil mu nůž ke krku. Když se mág probudil, oči se mu naplnily náhlým poznáním a rezignací. »Nikdy ji nenajdeš a nezachráníš ji. Protože když nemohu to tajemství znát já, nepozná ho ani nikdo jiný,« zachroptěl.

Trpící mladík prořízl mágovi hrdlo a pozoroval, jak na hedvábný polštář vytéká rudá krev.

Potom opustil tábor a vydal se hledat svou milovanou. Hledal podél pobřeží i v hlubokých vyschlých vádí vycházejících z rozeklaného svahu hory. Dokonce i zaklonil hlavu, pozoroval hvězdy a hledal svoji milou tam.

Pak najednou zaslechl ve tmě hlas.

Potácel se tmou a nalezl studnu. Poslouchal. Zavolal na ni dolu. Zaslechl zakvílení. Doběhl zpět do tábora a našel provaz. Vrátil se ke studni, zajistil provaz kamenem a sám slezl dolu.

Pak ve tmě ucítil svou milovanou. Byla tam a on vykřikl radostí.

Pak ucítil, že srdce v jejích prsou již nebije. Ale byla ještě teplá a před chvilkou slyšel její vzdech.

Vykřikl bolestí a výkřik se ozvěnou odrážel od kamenné studny a nesl vesmírem. Vzlykaje vylezl ze studny a vrátil se do tábora. Ve stanu velekněze našel bohatý purpurový háv vyšívaný zlatými nitěmi, který býval její.

Vrátil se ke studni, slezl dolu a zastavil se kousek nad dnem studně. Vzepřel se nohama, sáhl nad sebe a provaz odřízl nožem. Zbytek cesty padal a provaz se mu houpal nad hlavou mimo jeho dosah. Ovinul háv kolem těla své milované, které nyní již stydlo. Přitulil se k ní, pažemi ji objal a jeho slzy jí smáčely vlasy.

»Nezemřeš nadarmo, lásko moje,« plakal. »Bohové jsou svědky mé přísahy a já ti slibuji, že jednoho dne svitky opět spatří světlo světa, vydají své poselství.«

 

»Tak jak velký objev to podle vás je?« zašklebil se Hungerford. »Myslím v dolarech a centech. Kolik by za ten kousek papyru asi zaplatilo nějaké muzeum?«

»Nejméně pět milionů,« ucedila Kateřina a oprášila si prach ze šatů.

»Pět milionů?«

»Určitě. Možná dokonce sedm. Možná i deset.«

»Prima. Jenom jsem se ptal.«

»Hungerforde,« odsekla podrážděně, »nemám ani ponětí, jakou to může mít cenu. Ještě ani nevíme, co to vlastně je.« Zahleděla se zpátky k tunelu. Ta lebka... »Ještě bych se tam ráda jednou vrátila a znovu se podívala... «

»Co si myslíte o tomhle?« zeptal se a šťouchl do hromádky věcí, které přinesla z tunelu.

»Sedmé, osmé století, hádám,« prohlásila Kateřina, když se všichni seskupili okolo, aby se podívali. Byla celá zaprášená od drti a písku a kaštanové vlasy měla plné jemného prachu. Třebaže byla již zase na slunci a na čerstvém mořském vzduchu, stále ještě ze sebe nedokázala setřást hrůzu úzkého tunelu a hluboké, temné studně. »Soudě podle způsobu, jakým je utkané tohle plátno a jak vypadá ten provaz... je to určitě postbyzantské.«

»Pojďme to otevřít.«

Kateřina ustoupila z dosahu Texasanových rukou. »Ne, správný vědecký postup nařizuje, aby to bylo otevřeno před úředními svědky. Zavolám do Káhiry na ministerstvo památek. Někoho sem pošlou. Zatím byste raději neměli v těchto místech nic dělat, dokud to tady vládní úředníci nezkontrolují.«

»To určitě ano. Mohu poslat své chlapce tamhle dál. Musíme to tam stejně upravit na tenisové kurty. Jakmile něco zjistíte, dejte mi určitě vědět, ano?«

»Budete první, komu to řeknu, Hungerforde. To mi věřte.«

Zašklebil se a odkráčel.

Kateřina spěchala zpátky do stanu, zavřela za sebou vchod na zip a rozsvítila světlo. Musela chvilku počkat, aby se uklidnila.

Zbaštil Hungerford i ostatní její lež? Doufala, že ano. Za žádnou cenu nesmí dát najevo, že to může být ještě větší nález, než se všichni domýšlejí. Kdyby to udělala, došlo by k nechutnému plundrování. Ten nález byl její, a čím dříve se spojí s úřady v Káhiře, tím lépe.

Když však začala hledat klíčky od svého terénního vozu, zarazila se.

Byrokraté v Káhiře byli pověstní svými průtahy. Potřebovala je sem dostat okamžitě. Ale jak? Podívala se na fragment papyru, který ještě nepřečetla. Kdyby mohla ohlásit, že papyrus je určitě z třetího nebo druhého století, nebo dokonce i starší, byli by tady úředníci hned.

Věděla, co musí udělat. Položila papyrus pod silnou lampu, sáhla po lupě a začala číst.

Vypadalo to jako začátek dopisu. »Od Perpetuy, vaší sestry, pozdravy shromáždění sester v domě drahé Aemelie, velebné...« Kateřina se zamračila. Co je to další slovo? διακονοσ.

Diakonos!

Musela to být chyba. Kateřina narazila na titul diakonos – diákon – již dřív, ale pouze s odkazem na muže. Žena byla diakonissa. Přečetla větu znovu. Ne, bylo to zcela jasné: Perpetua oslovovala Aemelii, ženu, diakonos – diákon.

Nevěřícně svraštila čelo a četla dál: »Chystám se vám, drahé sestry, podat zprávu tak překvapivého dosahu, že se mi při psaní chvěje ruka. Nejprve však vězte, že to k vám nepromlouvá můj hlas, ale že k vám mluví blahoslavená žena jménem Sabina, která ke mně přišla za zázračných okolností. Zde přidávám varování: s obavou o svoji bezpečnost a životy čtěte tento dopis v tajnosti.«

Kateřina zvedla obočí. Čtěte v tajnosti? S obavou o své životy? Vrátila se na začátek dopisu a četla ještě jednou: »Aemelia, velebný diákon.«

Za nylonovými stěnami jejího stanu se ozývaly hlasy charakteristické pro obvyklý provoz v táboře – Samir volal, aby mu podali lopatku, jeden ze studentů se něčemu smál, z tranzistorového rádia vyhrávala stanice Jeruzalém – ale Kateřina je registrovala jen podvědomě. Spěšně hledala mezi svými knihami.

Když našla, co hledala, rychle nalistovala slovník na konci knihy a četla: »Diakonos (Strongovo číslo: 1249-GSN) řecky: >služebník<. Dnes se překládá jako diákon. V době raného křesťanství diakonai (>ti, kdož vykonávají královy rozkazy<) křtili, kázali a konali eucharistii, takže bližší překlad v kontextu Nového zákona by zněl >kněz<.«

Kateřina se zprudka nadechla. »Aemelia... diakonos.« Žena a kněz? V dopise citujícím Ježíšovo jméno?

To je nemožné!

Rychle nalistovala tabulku uprostřed knihy, vzala lupu a podrobně zkoumala rukopis Perpetuina dopisu a porovnávala ho s abecedou zobrazenou v knize. Odpovídalo to téměř dokonale. Kateřina si s údivem uvědomila, že podle učebnice byl Perpetuin dopis nepochybně napsán ve druhém století. Kdy ženy sloužící v církvi určitě nebyly oslovovány diakonos.

Zavřela učebnici a snažila se šokující smysl objevu pochopit. Na zadní straně učebnice spatřila fotografii autorky a náhle zaslechla Danův hlas z doby před lety: »Nemůžeš věčně obviňovat církev.«

Tehdy odpověděla: »Ano, mohu. To, jak matka zemřela, je vina církve a nikoho jiného.«

Kateřina zírala na fotografii doktorky Niny Alexanderové v době jejího mládí, s velkýma zelenýma očima, usmívajícíma se na čtenáře s živou inteligencí na zadní straně Učebnice řečtiny Nového zákona, a znovu slyšela šeptat hlas své matky, na konci bohatého a kontroverzního života zesláblé a zcela opuštěné ve studeném nemocničním pokoji: »Měli pravdu, Katy. Neměla jsem udělat to, co jsem udělala, protože jsem neměla důkaz. Kdybych jen měla důkaz... «

Kateřina se probrala ze vzpomínek na onen bolestný den, kdy viděla, jak církev nakonec zvítězila a konečně přiměla její matku odvolat a duševně ji zdolala, a vrátila se k papyru a nebezpečnému slovu diakonos. »Našla jsem důkaz, který matka potřebovala?« ptala se sama sebe.

Kateřina se rozhodla rychle jednat. Spěšně zamkla fragment do přenosného trezoru a ukryla ho společně s prastarým košem pod postelí. Vzala klíčky od auta, podívala se, kolik je hodin, a vypočetla si, že v Kalifornii je těsně po půlnoci. Bleskurychle si v hlavě srovnala příští kroky. Nejdříve požádá Samira, aby hlídal stan. Potom zavolá z hotelu Isis Juliovi. Pak zatelefonuje Danielovi do Mexika. A nakonec zjistí, kdy letí první ranní letadla z Egypta.

A pak podnikne ještě jeden nájezd do tunelu.

 

»Určitě něco našla,« potvrdil Hungerford svému předákovi a probíral se lopatami a krumpáči naskládanými u zadní stěny maringotky. »Poznal jsem to podle způsobu, jak držela ten starý košík. Jako kdyby v něm byl poklad.«

»Co chcete dělat?« zeptal se předák, když si Hungerford vybral velký krumpáč.

»Doktorka říká, že chce jít do toho tunelu ještě jednou.«

Potěžkal krumpáč a ušklíbl se. »Na té půdě tam je ale legrační, že může být najednou pěkně nejistá. Až tam příště doktorka vleze – no, měla by vědět, že archeologie může být pěkně nebezpečná.«

 

»Eriko, Eriko, pojď sem, rychle!«

Havers popadl manželku za ruku a téměř násilím ji zvedl z křesla.

»Milesi! Právě jsem... «

»To musíš vidět, miláčku. Pospěš si!«

Vlekl ji halou, zařízenou starými španělskými komodami a proutěným nábytkem, tak dlouhými kroky, že Erika musela utíkat, aby mu stačila. »Budeš u vytržení!« vykřikl tak hlasitě, že jeho hlas naplnil celý prostor a ozvěnou se venku odrážel od bílých stěn jejich nepravidelně členitého domu v Santa Fé.

Erika se zasmála. Neměla ani ponětí, jakou vzrušující novinu se jí manžel chystá ukázat. U Milese to mohlo být cokoliv – od neobvyklého seskupení mraků až po nový superrychlý mikročip. Ale jeho vzrušení ji okamžitě strhlo, jako vždycky. Za třicet let manželství s Milesem Haversem si nevzpomínala na jediný okamžik, kdy by se nudila.

Přeběhli přes rozlehlý dvůr, vylekali šoféra leštícího kaštanově hnědý Corvette ZR-1, součást Haversovy sbírky třiadvaceti automobilů s označením »Vette«, a pak proběhli další dlouhou halou, kde byly ve vitrínách vystaveny obřadní předměty ze Zuňi Pueblo. Znovu vyběhli ven a minuli okraj soukromého osmijamkového golfového hřiště, kde správci pečlivě odstraňovali nedávno napadaný sníh, aby bylo možné hřiště používat.

Haversovy sandály prudce klapaly po dlažbě, což byl zvuk, jejž všichni v domě důvěrně znali, protože dvaapadesátiletý Miles Havers v nákladně udržované kondici horlivě pěstoval běh a běhal téměř stále. Štíhlá, éterická Erika, žena také těsně po padesátce, měla oproti němu tak lehký krok, že když běžela za manželem okolo španělské studny z patnáctého století, kterou si kámen po kameni nechali přivézt z Madridu, nebylo její kroky téměř ani slyšet.

Erika si konečně uvědomila, kam ji vede: do skleníku.

Dorazili k zamčenému vchodu, a zatímco Miles musel na zámku vyťukat bezpečnostní kód, Erika se zahleděla směrem k západu, k pohoří Sangre de Cristo, nyní v mrazivém prosincovém dni pokrytému sněhem. Ani po téměř desetiletém životě v Novém Mexiku si ještě nezvykla na fascinující modř zdejší oblohy způsobenou, jak jí bylo řečeno, nedostatkem vlhkosti ve vzduchu. Sangre de Cristo – krev Kristova – zvláštní jméno pro hory, pomyslela si.

Najednou se zvedl chladný vítr, pročísl její krátké vlasy v barvě popela a způsobil, že se otřásla chladem. Rozhlédla se po golfovém hřišti. Neviděla je, ale věděla, že tam jsou – speciální strážci, které Miles rozmístil kolem pětadvacetihektarového vnitřního prostoru tvořícího srdce jejich panství o rozloze dvou tisíc hektarů. Bylo to kvůli nedávnému přílivu návštěvníků do okolí Santa Fé. Blížilo se milénium a Santa Fé bylo považováno za jedno z posvátných míst na Zemi.

Třebaže se lidé na celém světě v očekávání příchodu roku 2000, vzdáleného necelé tři týdny, připravovali na zemětřesení a katastrofy či na příchod andělů a armádu ďáblů – dokonce i o Hollywoodu se mluvilo jako o městě duchů a slavné osobnosti s obavami očekávající nové tisíciletí se utekly do geologicky bezpečnějších míst ve Wyomingu, Montaně a Manhattanu – Erika Haversová se na milénium těšila. V dychtivém očekávání důležitého náboženského zjevení, osobního i celosvětového, strávila poslední rok přípravou »večírku století« pro více než tisícovku hostů, kteří měli být, jak doufala, svědky velkého sblížení.

Elektronicky ovládané dveře skleníku se tiše otevřely a Erika ucítila náhlý závan horkého, vlhkého vzduchu. Miles ji vzal za ruku a vtáhl do minitropů, které v poušti šest set metrů nad mořem vytvořil. Vedl ji mezi řadami semenáčů, řízků, poupat i rostlin v plném květu, mezi bujnými kapradinami, plazivými rostlinami i liánami. Když dorazili do míst, kde Miles pěstoval své proslavené orchideje, zůstal stát a zašeptal: »Tady...« Jako kdyby se bál narušit křehkou vyváženost biosféry skleníku.

Když Erika překrásnou květinu s temně rudými korunními plátky a třpytícími se zelenými listy spatřila, přitiskla si ruku na prsa. »Ach, Milesi!« vydechla. »To je nádhera...«

»Zygopetalum Modré jezero,« oznámil hrdě. »Byl to boj, ale přežila.«

Erika věděla, kolik úsilí Miles od okamžiku, kdy vzácnou orchidej koupil jako cibulku od kalifornského pěstitele, vynaložil, aby ji přivedl ke květu. Dokonce tady ve skleníku i spal, aby o své »děťátko« pečoval.

»Říkali mi, že se toho nedá dosáhnout,« poznamenal vítězně. »A přesto se mi to povedlo! Tady je důkaz, Eriko, že pomocí vědomého úsilí můžeme zastavit odporné drancování deštných pralesů způsobené věčnou nenasytností některých sběratelů, kteří nemají svědomí a žádnou morálku. Můžeme pěstovat zdravé rostliny v řízených podmínkách přímo tady ve Spojených státech a džungli nechat na pokoji.«

Erika se na něho dívala a v sálavém horku skleníku přímo cítila jeho nadšení. Pak k němu natáhla ruce a objala ho. Právě to na Milesovi zbožňovala nejvíc. Jeho odvahu bojovat za všechno, v co věřil, že je správné.

Občas ji fascinovalo pomyšlení, jak daleko se ona a Miles dostali od dob, kdy je oba vyhodili ze školy, potulovali se v divoce barevném mikrobusu Volkswagen po Spojených státech a tancovali ve Woodstocku v dešti nazí. Miles byl nyní počítačovým magnátem, jehož majetek se odhadoval na deset a půl miliardy dolarů. Třebaže nikdo přesně nevěděl, jak daleko Haversova elektronická říše sahá, časopis Time o něm nedávno psal jako o »lidském Internetu«. Jeho soukromá síť pokrývala celý svět.

Pípátko u Milesova opasku se náhle ozvalo. Havers stiskl tlačítko intercomu na stěně. »Ano?«

»Máte telefon, pane. Naléhavý.«

»Kdo to je?«

»To neřekli, pane. Hovor je z Káhiry.«

Haversovi zablesklo v očích. »Dobře. Vezmu si to tady.« Obrátil se k Erice. »Mrzí mě to, drahá, ale budu to muset vzít. Nevadí ti to?«

»Ani v nejmenším. Potřebuju stejně připravit jídelníček na dnešní večer.« Políbila ho na tvář. »Ta orchidea je překrásná.«

Jakmile se za ní zavřely a automaticky zamkly dveře, Havers sňal z nástěnného telefonu sluchátko, vyťukal kód, a když druhá strana odpověděla, pokynul: »Mluvte.«

Chvíli poslouchal. »Fragment?« zeptal se. »A určitě je na něm napsáno >Ježíš<? Našly se nějaké další fragmenty nebo svitky?«

Poslouchal odpověď a pomalu zatínal ruce v pěst. Ucítil známou závrať a do hlavy mu stoupala krev. Tak dlouho to trvalo...

Telefonát z Tchaj-wanu před šesti měsíci: »Našel jsem pro vás orchidej, pane Haversi. Zygopelatum Modré jezero. Je velmi vzácná, nedá se snadno získat. Vyvézt ji je nezákonné a pěstovat riskantní. Bude hodně drahá.« Miles potom celé dny nespal. A pak drahocenná cibulka přišla od »pěstitele v Santa Barbaře«. A nyní se mu vrátilo, co za ni zaplatil – měl zářící a třpytící se překrásnou vzácnou orchideu ve svém soukromém tropickém světě výhradně pro své osobní potěšení.

»Košík?« zeptal se do telefonu. Mluvil tiše, třebaže tloušťka skel skleníku zabraňovala, aby ho někdo mohl slyšet. »Vědí o tom už úřady? Rozumím... Co je v tom koši? Zjistěte to a dejte mi vědět.« Pudy se v něm rozbouřily stejně jako před šesti měsíci a on si pomyslel: Tohle je na sběratelství to nejlepší – ne když člověk něco získá, ale očekávání. A nebezpečí. Vždycky v tom musí být nebezpečí.

Zavěsil a rychle vyťukal číslo na intercomu. »Spojte mě s Athénami. Řekněte Zekovi, že s ním okamžitě potřebuji mluvit.«

Čekání netrvalo ani pět minut. Intercom zabzučel: »Zeke je na lince, pane.«

Havers mu oznámil, co se děje, a pak poručil: »Zanechte práce na úkolu v Athénách a jeďte do Šarm aš-Šajch. Okamžitě. Zjistěte, jestli ten koš má nějaký vztah ke fragmentu papyru a jestli tam byly nějaké svitky. Jestliže byly, chci je. Buďte diskrétní, ale získejte je všemi možnými způsoby. A Zeke, nezanechávejte žádné svědky!«

 

»Haló? Jste tam?« křikla Kateřina do telefonu. »Pořád se pokouším spojit s doktorem Danielem Stevensonem. Neustále se to přerušuje. Jeho tábor má číslo... Haló? Haló!« Zírala na mrtvý telefon v ruce. »To snad ne!«

Když se vrátila k recepčnímu pultu, pan Mylonas, ředitel hotelu Isis, se na ni pátravě podíval. »Zase ne,« potřásla hlavou. »Nemohu dostat spojení.« Již celé tři hodiny se snažila spojit s Danielem v Mexiku, ale neuspěla.

Chvíli stála s rukama v bok, kousala se do rtů a snažila se rozhodnout co dál.

Od chvíle, kdy odstřel odhalil papyrus, uběhlo teprve deset hodin, ale Kateřina předpokládala, že zpráva o objevu oběhne okolo zeměkoule stejně rychle jako elektrony kolem protonu. Pátravě se rozhlížela po hale a všude viděla špehy. Posedávali v pletených křesílkách, tlumeně si povídali nad tureckou kávou, četli za palmami v květináčích arabské a francouzské noviny – dokonce i sportovci vláčející chodbou akvalungy ven na soukromou hotelovou pláž vypadali podezřele.

»Telefonujete, doktorko?«

Rychle se otočila. Výhled na hotelovou terasu a smaragdově zelený plavecký bazén třpytící se v posledních paprscích zapadajícího slunce jí zakrývala Hungerfordova mohutná postava a zubící se tvář. »Ministerstvo památek někoho posílá,« zalhala.

Hungerfordovy světle hnědé oči se na ni zkoumavě upřely. Pak mrkl. »Tak jo. Co takhle něčeho se napít na oslavu našeho nálezu?«

»Čekám na telefon.«

Zdálo se jí, že se na ni zadíval ještě důkladněji. »Tak jo,« opakoval. Se smíchem se odvrátil a pokračoval do baru, kde právě začínal břišní tanec.

Kateřině se jeho chování nelíbilo. Už určitě někoho zavolal a třeba se již domluvili na podílu. Nemohla už dál marnit čas. Musí dostat papyrus a koš z Egypta dnes v noci. Bohužel ale potřebuje pomoc.

Existoval pouze jediný člověk, jemuž mohla zavolat.

Během cesty z tábora do hotelu Kateřina už zvažovala, zda by neměla zavolat Juliovi. To, co plánovala, bylo nezákonné a neetické. V nejlepším případě to mohlo poskvrnit její pověst, v nejhorším případě ji to mohlo přivést do egyptského vězení. Nemohla po Juliovi žádat, aby se do toho zapletl.

Takže zbýval Daniel.

Kateřina věděla, že Daniel miluje riziko a vždycky je na něho spolehnutí, že udělá něco fantastického. Dokonce hned ten první den, kdy se s ním před dvaceti šesti lety setkala poprvé, kdy ji jako vyděšenou desetiletou holčičku parta spolužáků zahnala na školním dvoře do kouta a posmívali se jí, že se její matka bude smažit v pekle. Přihnal se malý prcek a pěstmi bušícími do všech stran ji vysvobodil jako princ na válečném oři – Daniel Stevenson.

Od té doby se na něho mohla vždycky spolehnout, a on na ni, třeba když mu zemřela matka. A pak, když ztratila rodiče, to byl právě Daniel, kdo ji jedné temné noci před jejími třiadvacátými narozeninami vyvedl ze zoufalství.

A znovu to byl Daniel, kdo skutečně chápal, proč vystoupila z církve a nikdy se nemůže vrátit.

Daniela také viděla včera v noci ve snu, protože byl součástí vzpomínky. Dan – jediné dítě ve třídě, které se jí nevysmívalo, když s nápisem okolo krku stála na stoličce.

Podívala se na hodinky. V Mexiku bylo skoro osm ráno. Danielovy pracovní návyky dobře znala. Už brzy bude odcházet z tábora a zamíří k vykopávkám, kde, jak věděla, bude příštích deset hodin či víc k nedostižení. Kateřina tolik času neměla. Musí s ním mluvit hned.

Ale jak?

 

»Tamhle je to!« vykřikl Daniel a jeho hlas se ozvěnou nesl kamennou hrobkou. Rychle napsal na klávesnici: Vidíte to v Dallasu? Máte obrázek?

O chvilku později se na monitoru laptopu objevila odpověď: Vidíme, doktore Stevensone. Gratulujeme.

Daniel natočil lampu dolů a na obrazovce monitoru zesílil kontrast, aby měl jasnější obraz. Nedalo se o tom pochybovat. Podařilo se mu to. Konečně měl svůj důkaz. Staří Mayové byli potomky přeživších ze zmizelé Atlantidy.

Kdyby tu teď s ním byla Kateřina!

Daniel zíral na složitou kresbu na monitoru, výsledek mnohaleté práce, a nahlas se zasmál. Zvuk se odrazil od vlhkých, odlupujících se stěn starobylé hrobky a pak umlkl.

Katy.

Katy byla na celém světě jediným člověkem, který se nesmál, když poprvé přišel s teorií, že Mayové jsou potomky starých Minojců a přistáli u břehů Yucatanu po zkáze Atlantidy. Katy, která ho morálně podpírala dopisy a telefonáty během dlouhých, osamělých týdnů, kdy pracoval v rozpálených, stísněných prostorách hrobky mayského krále, téměř ohlušený řevem generátoru dávajícího světlo. Katy, která mu připomněla, že s doktorátem z fyziky a skvělou disertační prací, která zpochybnila přesnost termoluminiscence při datování keramiky z doby bronzové, má stejné právo být brán vážně jako všichni ostatní. A byla to Katy, kdo ho naučil dělat dlouhý nos na pomlouvače. »Zaútoč na ně z boku, Dane,« říkávala. »Sraž jejich modly. Ale sraž je důkazem.«

Léta hledání a bádání, hloubání nad leteckými fotografiemi, zadávání dat do počítače a cílevědomého soustředění, které hraničilo s posedlostí, ho nakonec zavedla k podivnému pahorku v mexické džungli, jenž se po dvou letech namáhavých vykopávek ukázal být posledním místem odpočinku doposud neznámého mayského krále.

Danielovi se za tento objev dostalo od kolegů neochotného uznání. Když však odhalil nástěnnou malbu odlišnou od všech doposud známých maleb – místo mohutných postav s ochablými pažemi a pokleslými břichy, jako na malbách v Bonampaku, byly tyto postavy mrštné a pružné, s úzkými boky, dlouhými černými vlasy visícími na ramena, ale měly již zploštělá čela a prodloužené lebky charakterizující mayské umění – a prohlásil, že je to důkaz podporující jeho teorii o Atlantidě, začali se posměváčci vysmívat znovu.

Výmluvnější důkaz však neexistoval. Po odstranění vrstev vápence ze druhé stěny odhalil Daniel další věc, jaká se v Mexiku či Střední nebo Jižní Americe doposud nenašla: nástěnnou malbu s hady, předchůdci opeřeného hada, z něhož se vyvinul v toltecké, aztécké a mayské říši hlavní bůh. Na nově objevené nástěnné malbě drželi lidé v každé ruce hada, což je téma běžné v minojském umění.

Na třetí stěně hrobky odhalil nakonec Daniel malbu, která šokovala i jeho. Podobala se aztéckým malbám mladším o několik století a znázorňovala plazící se nebo na zádech ležící postavy se záhadnými kudrlinkami vycházejícími z jejich úst – se stužkám podobnými kudrlinkami, které byly v aztéckém umění archeology různě vysvětlovány jako symbol řeči či dýchání. Někteří šli dokonce až tak daleko, že tvrdili, že kudrlinky představují dýchací zařízení dávných astronautů. Ale Daniel je vysvětloval jako náznak skutečnosti, že tito lidé jsou pod vodou a topí se, a že malba líčí příběh velké katastrofy, která zničila jejich předky, když se Atlantida ponořila do moře.

Danielovy kritiky to nepřesvědčilo, a tak poukázal na o několik století mladší malby v Bonampaku. Jak, argumentoval, si lze vysvětlit témata života v moři znázorněná na těchto malbách z osmého století? Kněží a panstvo v krabích kostýmech, účesy podobné chobotnici, rybí ocasy a mořské rostliny? Proč by společnost žijící v džungli zobrazovala věci evokující oceán?

Daniel postavil u své nově objevené hrobky tábor a pustil se do práce. Využil svůj starý počítač IBM s modemem a mobilní telefon Motorola a s kolegy v Dallasu a Santa Barbaře vytvořil virtuální laboratoř pro dálkové zpracování dat z databáze uměleckých děl a z programu jejich rekonstrukce. Přenášel motivy ze svých nových mayských nástěnných maleb do obou míst přes satelit Conzumel a pečlivě řídil porovnávání vybraných ukázek minojských uměleckých děl s jednou ze svých nástěnných maleb. Porovnával určité znaky jako nosy, kolena, konce prstů a programu rekonstrukce děl využíval k doplnění chybějících míst.

Malby byly téměř totožné.

»Sedí jak prdel na hrnci!« potvrdili hoši z laboratoře v Santa Barbaře a v komunikačním okénku monitoru se začal objevovat vzkaz: »Nalévej šampaňské!« Z Dallasu se přidalo: »Kdy dostaneme zaplaceno?« Naráželi tím na známou skutečnost, že Daniel byl neustále bez peněz.

Když zaznělo pípnutí upozorňující, že baterie laptopu docházejí, Daniel zeslabil jas obrazovky a poslal svým přátelům vzkaz: »Díky, hoši. Kaviár platím já.«

Zaposlouchal se do šumění deště venku před vchodem do hrobky. Cítil, že jeho radostné vzrušení vysychá a že začíná být na měkko. Přál si, aby tady Katy skutečně byla a oslavovala s ním.

Jediné, co měl, byla její fotografie nalepená uvnitř víka laptopu. Dal ji tam, aby se mohl dívat na její obličej pokaždé, když pracuje.

Byla to stará fotografie z doby, kdy absolvovali střední školu Neposkvrněného srdce. Katy se usmívala a natahovala ruku ke kameře. Díval se na obrázek, přál si, aby byla tady v zatuchlé a vlhké hrobce s ním, a vzpomínal na den, který znamenal obrat v jeho životě.

Bylo mu šestnáct a Katy ho našla, jak z celého srdce pláče schován za plotem. Objala ho a začala utěšovat. Cítil její parfém, cítil teplo jejího pružného těla a v tom okamžiku se změnil z nejlepšího kamaráda v chlapce, který je do ní beznadějně zamilován. Kateřina to v té chvíli nevěděla a Daniel si dal pozor, aby to nevěděla ani dnes, o dvacet let později.

»Julius mě požádal, abych se za něj provdala,« napsala mu v posledním dopise. Daniela to nepřekvapilo, ale stejně ho to ranilo. O jejich vztahu si nedělal iluze – nejlepší přátelé, velmi si blízcí po duševní stránce, ale nikdy ne milenci. Juliovi bylo šestačtyřicet, ale podle Danova názoru mu táhlo na sedmdesátku. I jiní lidé si mysleli, že Kateřina a Julius tvoří podivný pár, ale Daniel měl své vlastní tajné podezření, co Kateřinu k Juliovi přitahuje.

Ať se spánembohem ožení s Juliem a je jako paní Vossová šťastná. Vydrží i horší věci. Třebaže si v tuto chvíli nedovedl představit jaké. Zadíval se na obrázek na obrazovce svého laptopu a snažil se znovu oživit extázi, kterou prožíval ještě před okamžikem.

 

Najednou jí došlo, jak se s Danielem spojit.

Kateřina mu v létě pomáhala zmapovat jistou oblast v Chiapasu, kde se podle jeho dedukce skrývala hrobka. Jeho každodenní program v táboře se měnil jen zřídka. Vstával za svítání, dříve než se do něčeho pustil, si dal kávu, a to hodně kávy, pak znovu zrekapituloval nálezy z předešlého dne a pak... Najednou si vzpomněla! Než se Daniel pustil do práce, trávil vždycky hodinu na Internetu, aby si přečetl zprávy a poštu.

Rychle se vrátila k recepčnímu pultu. V minulém roce se Kateřina stala v hotelu Isis známou postavou. Přicházela si sem každý den vyzvednout poštu a často, když neměla čas jet do Šarm aš-Šajch, zde nakupovala zásoby. Příležitostně si i několikrát dala s panem Mylonasem, vdovcem okolo sedmdesátky, čaj. »Pane Mylonasi,« požádala ho nyní, »ráda bych vás poprosila o laskavost. Myslíte, že bych mohla na několik minut použít hotelový počítač? Ráda za čas, co budu napojena, zaplatím.«

»Svatý Ondřej buď požehnán!« zasmál se. »Před čtyřmi lety mi řekl pan Papadopoulos, že je na čase, abych hotel zmodernizoval. A tak poslal do Athén pro počítač. Ale pan Papadopoulos neví, jak se s počítačem zachází. Já to nevím také, slečna Hassanová také ne a Rameš na něm umí jenom psát. Můžu vám, doktorko Alexanderová, ukázat na prstech jedné ruky, kolik hostů v posledních čtyřech letech počítač využilo. Za posledních pět měsíců nikdo. A dneska? Najednou je ta mašina nejpopulárnější mašinou na světě!«

»Použil ho už někdo jiný?«

»Pan Hungerford. Váš americký přítel.«

Zklamaně se na pana Mylonase zadívala: »Ještě někdo jiný?«

»Host, který se tu ubytoval dnes odpoledne. Používá počítač právě nyní.«

»Chcete říct, že počítač právě teď někdo používá?«

Omluvně pokrčil rameny. »Možná to můžete zkusit v hotelu Sheraton a nebo v Hiltonu.«

Nebyl však čas jít někam jinam. Daniel nikdy nezůstal připojený déle než hodinu a v Mexiku bylo nyní osm třicet. Mohla by ho chytit, těsně než odejde z tábora.

»Omlouvám se,« odvrátil se ředitel a začal se věnovat hostu, který si přišel vyměnit peníze.

Kateřina chvíli přemýšlela a pak se vydala ke kanceláři vzadu za recepcí. Dveře byly otevřené dokořán, a tak nakoukla dovnitř. Uviděla malý pokojík přecpaný starým nábytkem, se starými telefony s otočným ciferníkem, psací stroj, na stěnách islámské i západní kalendáře a z větráků na stropě visely zkroucené mucholapky. Sekretářka provádějící rezervace tu nebyla, stejně tak Rameš, ale před terminálem počítače Kateřina někoho viděla. Stál zády k ní a psal něco na klávesnici. Byl vysoký, měl široká ramena a téměř vojenské držení těla, měl na sobě černou košili s krátkými rukávy zastrčenou do těsně padnoucích modrých džín a Kateřina nechtěně zaznamenala, že má velmi hezké, úzké boky.

»Promiňte,« řekla ode dveří. »Chtěla jsem...«

Otočil se. Spatřila ostře řezaný obličej, modré oči zasazené v opálené tváři a velmi přitažlivý úsměv. A pak zahlédla, že černá košile není obyčejná černá košile, ale že muž má kolárek. Zarazila se. Pan Mylonas se zapomněl zmínit, že host je kněz.

Odkašlala si. »Chtěla jsem vědět, jestli je volný počítač.«

»Právě jsem začal zadávat svou elektronickou poštu a obávám se, že to bude chvíli trvat.«

»Jak dlouho?«

»Několik hodin.«

»Hodin! Proč to bude trvat tak dlouho?«

»Myslím, že ten modem pracuje 300 bitů za sekundu!« vysvětlil s úsměvem.

Kateřina se podívala na hodinky, pak na počítač a nakonec na kněze. Chtěla něco říct, ale pak si to rozmyslela a rychle odešla.

U recepčního pultu požádala pana Mylonase, aby laskavě zavolal do Sheratonu a zeptal se, zda mají volný počítač. Zatímco čekala, bubnovala prsty do registrační knihy hostů a zírala směrem ke kanceláři. Ať chtěla sebevíc, nedokázala se přimět, aby požádala o laskavost kněze.

»Je mi to líto, doktorko Alexanderová,« oznámil pan Mylonas, když zavěsil, »ale jejich linky jsou také obsazené. Můžete použít telefon v kanceláři. Možná budete mít tentokrát větší štěstí.«

Rozhodla se, že snad skutečně bude mít větší šanci se dovolat z hotelové linky než z veřejného telefonu, a vešla do kanceláře. Když spatřila, že tu kněz není, mrkla na počítač a chtěla vědět, zda už ukončil zadávání. Ale na obrazovce stála informace, která se jí snad vysmívala:

Předpokládaný čas zadávání: 1 h 27 min.

Když se znovu pokoušela o telefonické spojení s Cancúnem, krátce jí proletělo hlavou, že zatímco se nikdo nedívá, zadávání dat přeruší, pošle vzkaz Danielovi a s knězem si to vyřídí potom.

»Tak dělej, Dane,« zamumlala, když zaslechla zastaralé telefonní signály, propojující jako had celý svět. »Prosím tě, buď tam!« Znovu se podívala na hodinky. Odešel už do hrobky?

Pootevřenými dveřmi kanceláře zaslechla z baru náhlou explozi potlesku a nade vším zněl Hungerfordův burácivý smích. Proč tu ještě je? Proč se nevrátil zpátky na stavbu?

Vzpomněla si na Samira v jejím vlastním táboře. Požádala ho, aby hlídal její stan, ale věděla, že tam nemůže být neustále. Pomyslela na papyrus a na košík, ukryté a přece tak snadno přístupné. Věděla, že je nemůže nechat bez dozoru příliš dlouho. Co bude dělat, jestli se jí nepodaří mluvit s Danem?

Dnes v noci odjedu, rozhodla se. Nemá na výběr.

»Haló?« zakřičela do telefonu. »Ano, snažím se spojit s doktorem Stevensonem. Je v – haló?«

Linka oněměla.

»Do prčic,« ulevila si.

»Co se děje?«

Otočila se a ve dveřích uviděla kněze. Siluetu muže na pozadí hotelové haly a za ní skrz skleněné dveře vchodu rudý a zlatý západ slunce. Vstoupil dovnitř, vyplnil kancelář svou přítomností a způsobil, že se místnost zdála najednou ještě menší, než byla. Kateřina odhadovala, že měří asi sto osmdesát pět centimetrů, a jemně prošedivělý tmavohnědý ježek prozrazoval, že je mu asi čtyřicet. Ale tělo, všimla si Kateřina, vůbec nenaznačovalo, že se blíží střednímu věku.

Zavěsila sluchátko. »Děje se to, že nutně potřebuji použít ten počítač, abych se s někým spojila.«

»Proč jste to neřekla?«

»Nerada jsem vydaná na milost a nemilost knězi.«

Překvapeně se na ni podíval. »Jste mi stěží vydaná na milost a nemilost.« Přešel k terminálu, posadil se ke klávesnici, rychle něco napsal a potom okamžitě vstal. »Je váš,« vyhrkl prudce, a aniž by se na ni podíval, vyšel z místnosti.

Kateřina za ním chvíli zírala, pak se posadila, nahlédla do útržku papíru, kam si zapsala Danielovu elektronickou adresu, a začala psát.

 

Daniel právě odeslal řádku se svým elektronickým podpisem – »»Jsem Kato!«. Náhle měl dojem, že venku v dešti něco zaslechl.

Otočil se směrem k východu z hrobky právě v okamžiku, kdy dovnitř vrazil jeho asistent a vykřikl: »Musíme odtud vypadnout! Okamžitě!«

»Proč?«

»Povstalci přepadli tábor! Jen tak tak jsem se dostal džípem odtamtud.«

Daniel přibouchl víko počítače, schoval ho pod pončo z nepromokavé látky a vyběhl do deště právě v okamžiku, kdy jim nad hlavami začala hřmít střelba.

 

Černý nafukovací člun se řítil po hladině, aby dorazil k pobřeží, ještě než nad zálivem začne vycházet měsíc a noční krajinu ozáří svým světlem. Oba cestující oblečení v černých mokrých oděvech vypnuli závěsný motor a pak se rychle a nehlučně přehoupli přes bok člunu. Nohama se dotkli písčitého dna a člun vytáhli na pláž.

Zastavili se a pátrali po známkách života. Všechno však bylo v té chladné půlnoční hodině temné a opuštěné. První z řady turistických hotelů zářících proti noční obloze byl od nich natolik daleko na jih, že si muži mohli být jistí, že je nikdo neslyšel. Přesto se však při spěšném vykládání nákladu stále pozorně rozhlíželi. S ohledem na povahu svého poslání vstoupili do země ilegálně.

Vůdce týmu často kontroloval hodinky. Měli pouze hodinu na to, aby lokalizovali svůj cíl a podali hlášení zaměstnavateli.

 

Zatímco okolo stanu kvílel noční vítr a připomínal zlého pouštního džina deroucího se dovnitř, Kateřina upřeně pozorovala koš na pracovním stole. Chystala se ho otevřít, jakmile si bude jistá, že se její tábor uložil ke spánku.

Daniel se jí konečně dovolal. Telefonoval z vojenské základny, kolem níž zuřilo povstání. »Už jedu!« zakřičel dvě kouzelná slova.

Bude mu však trvat téměř celý den, než se k ní dostane. Kateřina byla celou dobu tak napjatá, až měla pocit, že jí prasknou nervy. Vítr hvízdal okolo stanu a Kateřina si pozorně prohlížela koš.

Nebyl příliš velký. Měl zhruba velikost a tvar koše na piknik a byl cítit hlínou a hnilobou. Venkovní obal se již rozpadal a od okamžiku, kdy byl nález vystaven slunečnímu světlu, se rozpadla i část provazu. Kateřina se však domnívala, že všechno, co je tak pečlivě zabaleno uvnitř, je stále ještě nepoškozené a zcela pravděpodobně dobře zachovalé.

»Aemelia, velebný diákon...«

Šla k zastíněnému oknu a vyhlédla ven na temnou pláň. V dálce zářila světla Hungerfordova tábora.

V jejím táboře ještě stále ve dvou stanech hořely lampy a slyšela, jak si několik jejích lidí povídá. Zoufale toužila koš otevřít, ale neodvážila se riskovat, že za ní někdo přijde. Vrátila se k pracovnímu stolu a prohlédla si vnější obal koše lupou. Když objevila maličký exemplář rostliny, zamračila se.

Protože byla Kateřina přesvědčená, že Židé s sebou určitě nesli po odchodu z Egypta semena a řízky rostlin a pak je na všech místech, kde během své pouti spočinuli, sázeli a pěstovali, bylo součástí její práce exempláře starých rostlinných druhů sbírat a identifikovat. Protože některé rostlinné druhy se omezují pouze na určité oblasti a jinde se nevyskytují, vyplývalo z toho, že nález nilských rostlin mezi židovskou keramikou může potvrzovat její hypotézu, že sem Mojžíš a Mirjam přivedli svůj lid. Kateřina bohužel prozatím našla pouze rostliny běžné na jižním Sinaji.

Tuto rostlinu však neznala.

Zatímco se soustředila na práci a listovala knihou o paleobotanice, na noční obloze vyšel měsíc. Jeho stříbrné světlo se rozlilo po okolí a ozářilo dva muže kráčející po pláži nedaleko Kateřinina tábora.

»Origanum ramonese,« zamumlala Kateřina po chvíli, když se ubezpečila, že tvar listu, chloupky na stonku a kalichu a dokonale zachovanou korunu květu nelze zaměnit. Přečetla si údaje v knize, které končily: Výskyt pouze v horách Středního Negevu.

Izrael! Téměř tři sta kilometrů daleko!

Prohlédla si znovu záhadný koš a cítila, jak se jí zrychluje tep. Proč lidé, kteří si dali takovou práci ten koš zabalit, cestovali tak daleko, aby ho pohřbili?

Odkud přišli? Kdo byli? A co ta lebka? Pohřbili někoho s košem záměrně? A jestliže ano, pak proč?

»S obavou o svoji bezpečnost a životy čtěte tento dopis v tajnosti.«

Už nemohla déle čekat.

Uchopila nůžky a pinzetu a začala pracně odstraňovat vnější plátěný obal koše. Odřízla provaz a přesně se prořezávala vrstvami jako chirurg nořící se do rány.

Vítr naříkal, otřásal stanem a vrhal na stěny stanu písek a štěrk. Ve chvíli, kdy měsíc vystoupal výš na oblohu a zalil tábor nepřirozeným světlem, odstranila Kateřina poslední vrstvu vnitřního obalu. Zůstala nevěřícně zírat.

 

Představení břišních tanečnic v baru končilo. Zatímco tanečnice jménem Jasmína, vedením hotelu Isis inzerovaná jako »Miláček Východu« (ve skutečnosti Shirley Milewská z Bismarcku v Severní Dakotě), se natřásala mezi stoly a povzbuzovala hosty, aby jí za kostým strkali dolarové bankovky a egyptské libry, venku v hotelové hale jeden z nově příchozích Američanů, nyní převlečených do turistických šatů, zajišťoval nocleh. Platil recepčnímu hotově a něco přidal, aby jim nedělal potíže kvůli chybějícím pasům. Jeho společník zatím u výtahů telefonoval.

Když se ujistil, že poblíž není nikdo, kdo by ho mohl vidět nebo slyšet, řekl jen jedinou větu: »Jsme na místě.«

 

Kateřina zírala na sadu dokonale zachovalých papyrových »knih« v kožených deskách. Byly přebalené jemným plátnem, převázané provázkem a uložené v koši. Citlivým, jemným dotykem, kultivovaným léty zacházení s křehkými, zkáze snadno podléhajícími předměty, otevřela první z nich.

 

Američané dali vrátnému, který je dovedl do pokoje, spropitné, pak zamkli dveře a pustili se do zařizování svého dočasného hlavního stanu. Ze zavazadla, které si přinesli, vybalili nástroje nezbytné pro jejich řemeslo: ruské periskopy pro noční vidění NV-100, vodovzdorné potápěčské reflektory, vojenské námořnické nože SEAL Team 2000, Swarovskiho laserový zaměřovač, omračovací pistole schopné vystřelit výboj o 200 000 voltech, navigační přístroj Scout GPS na zjišťování přesné polohy v jakémkoli místě světa. Nakonec vytáhli podrobné mapy pobřeží podél Akabského zálivu a Saúdské Arábie a snímky ze satelitu zobrazující jižní Sinaj, Suezský průplav a Rudé moře. Oba muži si nepřibalili ani letenky, ani pasy. Do jakékoli země i z ní dokázali vklouznout či vyklouznout nepozorovaně.

Jednoruční palné zbraně Glock 17 s devatenácti ostrými náboji a laserovým zaměřovačem a brokovnice se skládací pažbou Benelli M3 si již bezpečně zasunuli do náramenních pouzder ukrytých pod saky hned na pláži, kde přistáli.

Byli připraveni pustit se do práce.

 

Kateřina stiskla knoflík kazetového diktafonu. »První kniha,« diktovala, »se skládá z charakteristických papyrových listů slepených k sobě tak, aby se nepatrně překrývaly. Je složená spíše jako harmonika, než svázaná na jednom okraji. Otevřená má standardní délku dvaceti listů a text je na všech listech. Písmo je na lícové straně listů, po stranách je vidět horizontální tkanivo.«

Ve chvíli, kdy jemně rozevřela křehký papyrus, se zvedl vítr, rozběhl se po aluviální pláni a způsobil podivný kvílivý zvuk, jejž místní beduíni nazývali »výkřiky ztracených«. Kateřina si vzala velkou lupu a přitáhla lampu blíž k papyru. Zastrčila si dlouhé kaštanové vlasy za uši a pustila se do čtení starobylého textu. Náhle zaslechla venku za stanem nějaký zvuk.

Otočila se a naslouchala. »Haló,« křikla. »Kdo je tam?« Šla ke vchodu do stanu, zvedla spuštěný vstupní dílec a vyhlédla do temné, bouřlivé noci.

Tábor byl tichý, její posádka spala, v žádném stanu nezářila světla. Když vítr změnil směr, zaslechla zvonění zvonků koz a občas nervózní zamečení kůzlete. Pustina byla zalitá zvláštním, nadpřirozeným světlem.

Znovu se zaposlouchala a zaslechla jiný, známější zvuk – křupání kroků v kamenné drti.

Vzala baterku, vyšla ze stanu a kuželem světla přejela přes naleziště. Nejdříve viděla pouze vykopané jámy, větrem bičovaná lana a písek ženoucí se přes prastaré kameny. Pak spatřila vetřelce.

»Co tady děláte?« zeptala se a vydala se k němu. Když mu posvítila do obličeje, poznala kněze z hotelu Isis.

»Hej!« křikl a paží si zastínil oči.

»Tady nemáte co dělat,« vykřikla a sklopila baterku.

»Omlouvám se. Myslel jsem, že se nic nestane, když se tady rozhlédnu.«

Když spatřil její obličej, zvolal: »To jste vy! Počítačový zloděj! Podařilo se vám spojit s vaším přítelem?«

Kateřina cítila, jak se jí vítr zařezává do holých paží a nohou, a najednou si uvědomila, že má jenom šortky a blůzu. »Ano,« odpověděla. Volnou rukou si musela přidržovat dlouhé vlasy, aby jí nelétaly do obličeje.

»Michael Garibaldi,« představil se a podával jí ruku.

»Co tady děláte?« zeptala se znovu a ruku ignorovala.

»V hotelu mi řekli, že tu jsou vykopávky. Byl jsem zvědavý. Pracujete tady?«

»Jsou to moje vykopávky. Není trochu pozdě na návštěvu rozvalin?«

»Nemohl jsem spát. Vy také ne, jak vidím.« Podíval se za ni směrem ke stanu zářícímu proti černé obloze. Když se odvrátil a přejížděl pohledem temné jámy a hromady vyházené horniny, Kateřina si všimla, jak se mu vítr opírá do košile a tiskne černou látku k silným, svalnatým zádům. »Předpokládám, že jste doktorka Alexanderová,« usmál se. »V hotelu povídali, že jste něco našla.«

»Ještě si nejsem jistá,« řekla Kateřina opatrně. »Čekám na zástupce egyptské vlády, než budu pokračovat.«

Přikývl. »Kdyby to byly moje vykopávky, byl bych opatrný také. Vzpomínám si, jak jsem četl o tom nálezu u Bir el Dam. Rozneslo se to a druhý den byly všude stany, a než uběhl týden, bylo naleziště vybílené.«

Na okamžik ji upoutaly jeho modré oči. Připomněly jí, že když byla malá, věřila, že když se na někoho podívá kněz, vidí mu až do duše. Již z té iluze vyrostla a zjistila, že i kněží jsou jen lidé. Když se však nyní setkala s upřeným pohledem Michaela Garibaldiho, měla znovu ten podivný pocit, že jí může vidět až do duše.

Nelíbilo se jí to.

»Není to tu bezpečné,« vysvětlila. Sklopila baterku k zemi a jako uvaděčka v divadle ho vedla okolo jam zpátky směrem k táboru.

»Právě jsem přijel z Jeruzaléma,« poznamenal cestou. Mluvil tiše, protože se blížili k temným stanům. »Rozhodl jsem se trochu si protáhnout dovolenou a podívat se po Sinaji. Vlastně jsem na cestě domů.« Zarazil se a pak dodal: »Domů znamená do Chicaga, pro případ, že byste to chtěla vědět.«
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